
DUTCH BURGHER UNION OF CEYLON 

General Committee 1990 -1991 

MR, HAROLD SPELDEWINDE — President 

M R . V. A. MULLER ' - ' Hony. Secretary 
MR. G DE VOS — Hony. Treasurer 

Mrs. A. Muller 
Mrs. B. Speldewinde 
Mrs. M. Colin - Thome 
Mrs. Y. Poulier 
Mr. G. R, Jansz 
Mr. E. H. A. Melder 
Mr. D. Gray " 
Mr. G. V. Poulier 
Mr. Peter Prins 
Mr. E. V. Martenstyn 
Mr. P. Colin - Thom6 
Mr. A. I. E, de Kretser 

£6 

Vol . L X V ! January- December 1992 los. 1 - 4 

3. 
4. 

6. 

7. 

9, 

&ufcf)^Burg&er 

"Eentfracht Maakt Hacht* 

C O N T E N T S 

Editor's Note 
JACOB HAAFNER. TRAVELS THROUGH THE 

ISLAND OF CEYLON IN 1783 
— by Paul Van Der Velde 

and Jaap De Moor 
DUTCH COLOMBO- by John Capper 
COLOMBO RACES ON GALLE FACE IN THE 

FORTIES — by J. L, K. Van Dort 
CHRISTMAS IN CEYLON DURING OLD TIMES 

by D. 
THE GALLE PORTUGUESE CAROL— 

by Percy Colin-Thome 
Additions to the Speldewinde family 
Additions to the Muller family 
Additions to the Ohlmus family 
Dutch Burgher Union of Ceylon, General Committee 

PAGE 
01 

03 

22 

27 

30 
33 
36 
37 
38 
39 



journal of the Dutch Burgher 
Union of Ceylon 

Vol. LXVI January - December, 1992 Nos. 1-4 

EDITOR'S NOTE 
In this volume of the Journal we are privileged to publish the 

scholarly and interesting article "Jacob Haafner. Travels through the 
Island of Ceylon in 1783" by the two distinguished Dutch historians 
Paul van der Velde and Jaap de Moor. 

This article is the outcome of research which wi l l ultimately 
result in the republication in three volumes of the complete works of 
the Dutch orientalist, artist and writer, J . G. Haafner, in the series 
Werken van de Linschoten Vereeniging, a series which can be 
considered the Dutch counterpart of the "Works of the Hackluyt 
Society". 

In this article the authors wil l start out with a short biographical 
sketch of the life of Haafner, which is based on a combination of 
biographical data contained in his works and data gathered from 
research in the VOC archives, in the Hague and in other archives. 
The authors wil l then tell you about his writings and proceed with 
an examination of Haafner as a writer of travel stories. They wi l l 
continue with some remarks about the influence of both Enlighten­
ment and Romanticism as they can be discerned in the writings of 
Haafner. They wil l conclude with a more detailed investigation of 
his writings about Ceylon and of what most people consider to be 
his masterpiece, his Travels on Foot Through the Island of Ceylon. 

The DBU notes with regret the death, during the past year, of 
four distinguished members. Dr Drogo Austin, FRCS, was one of 
the most brilliant surgeons for several decades in this country. After 
he retired from Government Service he served for a few years in 
Liberia. On his return to Sri Lanka he became an active member 
of the DBU and served on the General Committee. We extend to 
his widow Nora our deepest sympathies. 
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Mr Richard Jansz was a serving member of the General Committee 
of the DBU when he unexpectedly died. Our deepest sympathies 
to his w idow Loretta. 

Mr Noel Ernst of Matara was a long standing member of the 
DBU and took a keen interest in its affairs. His sudden death is a 
sad loss to the DBU. 

Miss Ella Brohier, another long standing member of the DBU 
and St Nikolaas' Home wi l l be grievously missed by many of the 
DBU. 

JACOB HAAFNER. TRAVELS THROUGH 

THE ISLAND OF CEYLON IN 1783 [1] 

by 

Paul Van Der Velde and Jaap De Moor 

1 . INTRODUCTION 
This article is the outcome of research which wil l ultimately 

result in the republication in three volumes of the complete works 
of the Dutch orientalist, artist and writer, J . G. Haafner, in the series 
Werken van de Linschoten Vereeniging, a series which can be 
considered the Dutch counterpart of the "Works of the Hackluyt 
Society".2 The first volume, containing a biographical introduction, 
wi l l appear in March 1992. The other two volumes wil l be pub­
lished over the next two years. 

In this article we wi l l start out with a short biographical sketch 
of the life of Haafner, which is based on a combination of biographical 
data contained in his works and data gathered from research in the 
VOC (the United Dutch East India Company) archives, in the Hague 
and in other archives.3 We wil l then tell you about his writings and 
proceed with an examination of Haafner as a writer of travel stories, 
referring to the classic study on travel writing in the eighteenth 
century by Percy C. Adams.4 We wil l continue with some remarks 
about the influence of both Enlightenment and Romanticism as they 
can be discerned in the writings of Haafner.5 We wil l conclude 
with a more detailed investigation of his writings about Ceylon and 
of what most people consider to be his masterpiece, his Travels On 
Foot Through the Island of Ceylon. 

2. BIOGRAPHICAL SKETCH 
Jacob Gotfried Haafner was born in Halle (Germany) on the 

13th of May 1755. Shortly after his birth his father settled in Embden 
as a physician. In 1763 the family moved to cosmopolitan Amsterdam. 
When Haafner senior's practice failed to attract enough patients, he 
decided to enlist as a snip's surgeon in the service of the Dutch East 
India Company. His decision to take his son with him had far-
reaching consequences for the course of Jacob Haafner's life. Hardly 
had they reached Cape Town when Haafner Senior died. 

At first Jacob was cared for by a friendly Dutch family but after 
two years, his foster parents decided that Jacob should start working, 
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Thus, in 1768, Haafner mustered as a cabin-boy on a ship bound for 
Batavia (Jakarta). In the capital of the Dutch Indies for several 
months he was tutor to the children of a high-ranking VOC official. 
Realising that he was not a born teacher he returned to Cape Town 
where he was employed by a slave-trader. Intensifying conflicts 
with his employer about the treatment of slaves made him decide 
to return to Amsterdam in 1770. He became a painter's apprentice 
but soon the atmosphere of the city began to oppress him, one of 
the reasons being his vexatious mother, who had tried in vain to 
gain possession of the money Haafner had earned as a VOC employee. 
Haafner, who according to himself was gripped by travel mania, 
decided to go East. "The love of travelling is an unfortunate, incurable 
desire, ending only with life, which it frequently shortens. I have 
been possessed with this desire from my childhood; it troubles me 
still now I am become older, and embitters many of my days. This 
insatiable curiosity to examine everything myself, and foolish passion 
for adventures, has exposed me to many dangers, and been the 
occasion of much adversity and vexation; it has often rendered me 
unhappy, or forced me from the happiness I enjoyed."6 

After two years of wandering on the high seas he enlisted as 
an assistant bookkeeper at Negapatnam in 1773, the head office of 
the VOC on the Coromandel coast. In 1779 he became secretary-
bookkeeper at a branch office in Sadraspatnam, a post which could 
have been the beginning of a promising VOC career. The outbreak 
of the Fourth Anglo-Dutch War in 1781 cut short that prospect. He 
was taken prisoner-of-war and was held for one year in Madras. 
After being released at the end of 1782 he arrived in Ceylon at the 
beginning of 1783 and made a journey through Ceylon from approxi­
mately June til l September of that year. Then he went to Calcutta, 
where he arrived at the end of 1783. He became bookkeeper to the 
former Governor of Benares, J. Fowke. During his two-year stay he 
moved in the circles of the Asiatic Society, which had been founded 
in 1784 by Sir William Jones. He survived in the international 
business community of the Subcontinent with great ease. He was 
fluent in the modern European languages and Tamil and Hindi, while 
he also had a limited understanding of Sanskrit. He succeeded in 
amassing a small fortune, whereupon he returned to Amsterdam in 
1787. 

There he led the life of a gentleman scholar and he corresponded 
with English orientalists. He probably came into contact with the 
theoretician of the German early Romantic movement A. W. Schlegel, 
who resided in Amsterdam from 1791 to 1795. At the end of the 
nineties he started to write his travel stories, the first of which was 
published in 1806. His books met with success and were translated 
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| into English, German, French and Danish. However, he did not five 
I to see this because, on the third of September 1809, he died of a 
j chronic heart disease. 

3. HIS WRITINGS 

From the year 1801 onwards Haafner started publishing about 
\ his experiences in Asia, in particular about India and Ceylon and from 

1806 onwards his travel stories began to appear These were not 
' published chronologically and only two of them were published by 

Haafner himself. His son, Christian Mathias. published the other works 
j of his father and, in 1826 - 1827, he published the complete travel 

stories of Haafner. In all, five books containing travel stories have 
been published. Lotgevallen en vroegere zeereizen (Amsterdam 1820) 

I [Adventures and Early Sea-voyages] dealing with his first sea-journey 
and his stay in South Africa and Batavia (Jakarta). Lotgevallen op 

! eene reize van Madras over Tranquebar naar het eiland Ceylon 
(Haarlem 1806) [Adventures on a Journey from Madras via Tranquebar 

j to Ceylon], dealing with the period 1773-1783, his stay in Negapatnam 
] Sadras, his escape from Madras to Ceylon; Reize te voet door het 

eiland. Ceilon (Amsterdam 1810) [Travels On Foot Through the 
i Island of Ceylon], being an account of his journey through Ceylon 

in 1783; Reize. in eenen Palanquin (Amsterdam 1808, two volumes); 
; [Travels in a Palanquin], being an account of his journey along the. 
] Coromandel coast in 1786 and his infatuation for the Indian dancer, 
\ Mamia; Reize naar Bengalen en terugreize naar Europa (Amsterdam 
l 1822) [Journey to Bengal and Return-voyage to Europe], about his 

stay in Bengal from 1784 to 1786 and his return-voyage to Europe: 

; His travel stories attracted a lot of attention and positive reviews, 
and became popular in Holland witnessing several reprints in the; 
twenties and the fifties of the nineteenth century. Abroad also his 
books were praised. The first German translation appeared in> 1806, 

j a French one in 1811 and an English and Danish one in 1821. 

j Two other books of Haafner's deserve equal mention. His essay 
On the Usefulness of Missionaries and Missionary Societies and his; 

| translation of part of the Ramayana. After his return from: Asia; 
j Haafner was actively involved in the study of Indian languages and 
j cultures. He worked on a translation of the Ramayana and at the: 
I same time on a book about Indian agriculture, which never appeared. 
\ The intellectual climate in Amsterdam did not encourage the study 
j of the Indian languages and culture at that time. To; escape, from 
j his isolation he contacted English proto-Orientalists, whose work: 
* had received a great deal of attention. The republic, of letters iru 

England was deeply involved, in translating Indian, classical texts and) 
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writ ing about Indian culture. Such a conducive environment was 
completely lacking in The Netherlands. 

Nevertheless, Haafner's knowledge of India and Indian literature 
received a degree of recognition in 1797, when a specimen of his 
translation of the Mahabarata and Ramayana was recited by the 
president of one of the Literary Societies of Amsterdam. The latter 
observed that the Dutch now had a better opportunity than the 
English to translate Indian texts directly from the Sanskrit. I t would 
be just as well to view this remark about the English in the context 
of the era around the turn of the eighteenth century when anti-
English sentiments were prevalent in the Batavian Republic. 

We have evidence that Haafner translated Indian texts or con­
tended that he translated Indian texts. His sudden death in 1809 
prevented him from publishing these texts himself. In 1823 his son 
published a translation of part of the Ramayana. I t contains 300 
pages and in the introduction his son claims that his father had 
translated directly from the Sanskrit original. However we have to 
conclude that, although Haafner must have had a basic understanding 
of Sanskrit grammar and must have known many Sanskrit words, 
the claim by his son is ill-founded. Haafner's translation of the 
Ramayana offers a correct excerpt of the Ramayana which he must 
have based on oral sources and on Tamil and Hindi versions of the 
Ramayana. Haafner's 'translation' was the first to appear in Dutch.7 

Notwithstanding, the founder of scientific Sanskrit studies in The 
Netherlands, Hendrik Kern, does not mention Haafner in his works. 
This is curious since abroad Haafner's work was mentioned in one 
breath with the works of Schlegel, Wilkins, Jones and others, for 
example in a German survey about Sanskrit literature by Friedrich 
Abelung, and in an English translation of the book by D. A. Talboys.8 

Another of Haafner's books should now be discussed since it is 
essential for our knowledge of Haafner's ideas about colonialism and 
the influence of Enlightenment and Romanticism on his way of 
thinking. I t is the already mentioned speculation about the significance 
of Christian missions: Essay on the Usefulness of Missionaries and 
Missionary Societies. Haafner sent his manuscript to the Teyler's 
Theological Society in Haarlem which had offered a prize for the best 
answer to the question: What is the usefulness of the Missionaries 
and Missionary societies? In his answer Haafner completely rejected 
the mission as such and condemned the behaviour of missionaries. 
The Directors of the Theological Society wi l l probably have been 
galvanized while reading Haafner's manuscript. Nevertheless, they 
were will ing to give the award to Haafner if he polished his text and 
quoted his sources. Maybe another reason why he was awarded 
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the prize was the fact that he was the sole entrant! Haafner had 
one good piece of advice for future attempts to missionarize: Try to 
Christianize the Europeans in the colonies and leave the local 
population alone. 

In his anti-missionary attitude to a certain degree he foreshadowed 
Multatuli, whose Max Havelaar, in contrast to Haafner's essav, became 
world famous. However, while Multatuli considered it to be the 
task of the colonizers to educate the local population so that in due 
course they could become independent, Haafner argued for the 
complete withdrawal of all imperial powers from their colonies. I t 
would take 150 years for Haafner's wish to come true. 

4. HAAFNER AS A WRITER OF TRAVEL STORIES 
While the significance of the work cited above is not debated, 

his travel stories can provide the food for controversy. In these he 
recounts about his adventures in Asia, his work in the service of the 
Dutch East India Company, his contacts with Indian and Singhalese 
civilisations and his life at the Dutch factories on the Indian and 
Ceylonese coasts. His description of his life in Asia departs in many 
cases from the rather stereotyped images depicted by other writers 
of travel stories. His sketches of the informal, relaxed life style, the 
manifold interactions between Europeans and local population, the 
many friendships resulting from it, the enervating parties, are en­
thralling and Cheerful, a quality markedly absent from stories written 
by other writers of travel stories at that time. Apart from this clear 
cut distinction, Haafner had a lot in common with other writers of 
travel stories around the turn of the eighteenth century. 

Readers of Percy Adam's Travellers and Travel Liars wi l l be 
aware that any historian who is, for the most part, dependent on 
travel stories as source material is liable to find himself out of his 
depth. Adams distinguishes three categories of travel stories. The 
.first category, the true travel story, is written by a traveller who has 
been to the places he describes. The second category is that of the 
imaginative travel story such as Gulliver's Travels. The third category 
Adams notes is the travel lie written by people who have never been 
to the places they so colourfully describe in their books; the so-called 
armchair travellers.9 

The thirst for travel stories, real and fabricated, during the 
eighteenth century, which was marked by an outburst of intellsctual 
activity and an urge for geographical discovery, was enormous. The 
travel stories satisfied both the scientific and exotic curiosity of this 
century, which is commonly referred to as the Century of Reason-
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I t could1 just as well have been called the Century of Plagiarism, and 
the travel-story was the literary genre most contaminated by it. 
Therefore the first task of anyone- wanting to assess the originality 
of the travel stories of the writer he is researching, is to detect all1 the. 
plagiarisms in the writings. This task is a daunting one, as it involves 
reading; large numbers of other travel stories. Some clues as to what 
we are up; against can be found : in Haafner's aforementioned essay 
on the; Usefulness of Missionaries and Missionary societies. 

In! response to criticisms made about the first draft of his essay 
by the directors of the Enlightened and Patriotic Teyler's Teological< 
Society, Haafner buttressed his arguments wi th quotations from a 
wide range of writers, Voltaire, Rousseau, De Las Casas, Ziegenbalg, 
CharIevoix< and Gage. I t gives an: idea: of Haafner's wide reading 
but it puts, us specially on our guard. The theme for his third book' 
Travels, in a Palanquin, which deals mainly with his 'alleged' love 
affair with an: Indian dancer, Mamia, could have been borrowed from 
the then immensely popular Paul et Vkg'mie by the French writer 
Jean Bernardin de St. Pierre or from the equally popular Johanna 
by the English writer J . Stedman.10 In Haafner's book cited above 
we find a description of Haafner visiting an old acquaintance who is 
bewailing the death of his daughter, who had died of a broken heart. 
This touching scene was taken from Oud en Nieuw Oost-Indien by 
the Dutch writer F. Valentijn, whose works teem with plagiarisms.11 

We can conclude that Haafner, just as practically all other travel story 
writers, did not hesitate to borrow themes and stories from a wide 
range of other travel books. 

Although Haafner may have borrowed from other books, he was 
not an armchair traveller. The VOC-archives in The Hague generally 
confirm the statements in his books regarding his whereabouts at 
particular times. Letters from the Fowke Collection in the India Office 
Library prove that he did indeed reside in Calcutta from 1784 to 1786.12 

One of these letters has been quoted by H. Furber in his John 
Company^3 Further proof of his stay in Calcutta has been found in 
the Oriental Collection of the Utrecht University Library where, amongst 
other papers, there is a receipt stating that James (sic!) Haafner had 
paid the rent for his house to a certain Mr. Burke and letters to Haafner 
written in Bengali.14 More research remains to be done in the 
archives of the Asiatic Society of Bengal in Calcutta, the Madras 
State Archives in Madras and the VOC-Archives in Colombo. 

The fact that once in a while Haafner mixes up dates can be 
attributed to the fact that twenty years had elapsed between his 
return to Europe and the first publication of one of his travel stories. 
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The publication in 1806 of his Adventures On a Journey from Madras, 
Via Iranquebar to Ceylon, at the height of the Continental System, 
reinforces Percy's contention that an old man who, had been back 
in Europe for some years, came forward at the appropriate time to 
present his evidence - in this case of the cruel conduct of the English 
in india.15 The book deals with the destruction of the Dutch 
factories on the Coromandel coast during the Fourth Anglo-Dutch 
War and with the havoc wrought by the war between the English 
and the Indian leader, Hyder AM Khan, whom Haafner considered to 
be the dyed-in-the-wool leader of a war of liberation. 

We can also trace the motive which Adams labels the Adario 
motive, i.e. the use of a philosophic Indian to criticise Western 
culture.16 I n the Adventures quoted above, a sannyasin criticises 
Western hunting practices and the eating of meat. Haafner claimed 
to have become vegetarian under his influence and he describes wi th 
repugnance scenes in Amsterdam where the blood of butchered 
animals gushes down the gutters.17 This motive can also be found 
in the writings of Romantic authors who held up distant lands and 
distant times as a model for Western man. Similarities may thus be 
discovered in Enlightened and Romantic writing. The differences 
between Romantic thought and Enlightened thought, on the other 
hand, far outweigh these similarities. 

5. THE INFLUENCE OF ENLIGHTENED THOUGHT A N D 
ROMANTIC THOUGHT ON HAAFNER1 8 

The French philosopher, A. Finkielkraut, in his Defaite de la 
Pensee, [Defeat of Thought] published in 1987, draws a line from 
Enlightened thought to Imperialism and another line from Romantic 
thought to Anti-imperialism, on the basis of his analysis of the 
fundamental tenets of these opposing world views.19 

The main tenet of Enlightened thought is a universalistic one. 
According to Voltaire reason wil l in due course conquer all parti­
cularistic tendencies. This linear process wil l result in the growth 
of supra-national juridical, aesthetic and moral concepts based on 
humanitarian insights. This way of thinking had a profound influence 
on French revolutionary thought, which did away with tradition and 
based the individual's membership of a state on that individual's 
free wil l . This meant that man, no longer the prisoner of a certain 
regime, religion or country, had become a phenomenon of all seasons, 
unrestricted by traditions. Thus institutions could no longer derive 
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their authority from traditions but had to feed on ideals. This break 
from historical consciousness (and facts) gave birth to a timeless wil l 
and unprecedented ideals which, due to their absolute aspirations 
fostered an imperialistic tendency. 

The main tenet of Romantic thought, on the other hand, was a 
particularistic one. According to the German philosopher Herder, 
man did not belong to a nation from free wil l but was chained to it 
by birth, language and religion. Thus man could only be understood 
in the context of his time. The institutions by which he was governed 
derived their authority from their longevity. These deterministic, 
particularistic claims excluded universalist aspirations. Therefore 
Romantic thought provided ammunition for the counter-revolution­
aries of the beginning of the nineteenth century, who for a long time 
hampered imperialistic aspirations of continental European countries.20 

How are these elements of Enlightened and Romantic thought 
reflected in the works of Haafner? The Dutch Orientalist Vogel has 
already noted that there was a strong contradictory undertone in 
Haafner's way of thinking in his address on the study of Indian 
literature in The Netherlands, delivered in Amsterdam in 1898.21 

After he had praised Haafner as being the first Dutchman to have 
shown a profound interest in Indian languages and Indian thinking, 
he went on to say that Haafner was a child of the Enlightenment 
which was, however, contradicted by the fact that Haafner stressed 
the right to independence of all 'nations'.22 Seen in the context of 
the foregoing exposS on Enlightened and Romantic thought we can 
conclude that, although Haafner shared the attitudes of Enlightenment, 
he did not share its universalist claims if this involved colonial rule. 
He agreed with Herder that every nation should be governed by its 
own rulers.23 In the case of India this was reflected by Haafner's 
admiration for the Indian leader Hyder AM Khan and in the case of 
Ceylon for the emperor of Kandy. 

In the introduction to his book on the Usefulness of Missionaries 
and Missionary societies Haafner declares that his main goal was to 
remove prejudice against and notions of barbarism in foreign cultures 
which had been disseminated by obtuse travellers and fanatical 
missionaries.24 Furthermore he thought that Western influence on 
indigenous cultures was detrimental. I t was embodied by depraved 
colonizers, who enslaved or decimated whole populations, and by 
missionaries who were completely uninformed about the people they 

, wanted to convert. In this respect he greatly admired the Jesuits, 
who adapted religion to local circumstances and not the other way 
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around. In this Haafner once again showed himself to be in line 
with Herder's contentions that there was no universal religion but 
that every country had its own God who spoke that country's language. 
With the Jesuit example in mind he did not oppose all missionary 
activity, provided that the missionaries acquired a profound knowledge 
of the indigenous language and culture. Only then would they stand 
a chance of converting the local population to the Christian faith, 
although this missionary activity should not concentrate on civilised 
people such as the Hindus and Singhalese whose religions - here 
Haafner was quoting Voltaire - shared many of the basic tenets of 
Christianity. 

Missionary activity should concentrate on less civilized people, 
for example the Hottentots in South Africa and the Vedda's in Ceylon, 
whom he considered to be the least civilized of ail nations. On the 
other hand he feared that it would lead to their destruction and, in 
the vein of Rousseau, he admired these barbarians: The desires of 
barbarians are few', he said, 'and are easily satisfied. Therefore he 
is always happier than civilized men whose desires are innumerable.'25 

May be Haafner has also been influenced by Buddhist teachings 
wherein the source of human grief is defined as human desire. 
Haafner's saying that - from a humanitarian point of view I could 
become barbarian - can be better understood, in view of his being 
caught between Enlightenment and Romanticism as - from a humani­
tarian point of view (from the point of view of Enlightenment) - I 
could become barbarian ( I could embrace Romanticism). 

6. HAAFNER'S WRITINGS ABOUT CEYLON 
Haafner's first serial publication, which consisted of four articles 

on Ceylon was never completed due to a combination of circumstances. 
I t was published in the Vaderlandsche Letterkundige Oefeningen, a 
literary journal, in 1801 and 1802 under the title, lets over het eiland 
Ceilon (Information About the Island of Ceylon). The serial publi­
cation fitted the mood prevailing in Holland at that moment when 
former VOC employees were trying to find reasons for the collapse 
of the once all-powerful Dutch East India Company, in connection 
with the Peace Treaty of Amiens (1802) which among other things 
stipulated that Ceylon would become a British colony.26 

In his serial publication Haafner blames the downfall of the 
Company on the neglect of defences, corruption and nepotism. The 
main theme of his serial publication is one of the biggest and longest 
colonial wars of the eighteenth century; the war waged by the Dutch 
against the Emperor of Kandy, which lasted from 1759 to 1766 and 
cost the Dutch about 10 million guilders. As far as we know it was 
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one <of the first extensive descriptions of this war in any periodical. 
I t is still of interest to historians of colonial wars and historians of 
Sri Lankan history. For example, Haafner contends that the death 
of Governor Van Eck was not caused by a stroke, which still seems 
to be the accepted explanation, but was caused by Van Eck himself. 
According to Haafner he committed suicide after it transpired that 
his campaign against the Emperor of Kandy in 1765 had proved to 
be a complete failure. A year later Ceylon-born Governor Van der 
Falck succeeded in negotiating a peace with the emperor. 

Between the publication of this article and his book Travels On 
Foot Through the Island of Ceylon in 1810, eight years had elapsed, 
a period during which he published his book on the Usefulness of 
Missionaries and Missionary societies, and two travel stories, his 
Travels in a Palanquin and Adventures on a Journey from Madras 
via Tranquebar to Ceylon. Chronologically seen, his Travels on Foot 
is a continuation of the Adventures. The book was published a 
couple of months after Haafner's death. He had written and composed 
the book on the basis of his travel notes. We can conclude from 
the way the last part of the general description of Ceylon, which 
precedes his Travels on Foot, is written, that he knew his time was 
running out. In some instances he apologizes for not having been 
able to treat a certain subject in more detail. Probably the last lines 
he ever wrote are those at the end of the general description of Ceylon 
under the heading: Farewell Ceylon and the End. 'Fare thee well 
thou ingratiating objects which have enchanted my soul! Fare thee 
wel l ! ' Knowing that Haafner spent the last days of his life working 
on his book about Ceylon lends a dramatic and romantic flavour to 
a book full of perilous moments. Upon publication the book met 
wi th instant success and, in literary terms, it must be considered his 
masterpiece. The book was reprinted a couple of times in the 
nineteenth century and not long after its publication it was translated 
into German, French, Danish and English. 

As we mentioned earlier, the first part of the Dutch version of 
the book consists of a general description of Ceylon of 60 pages. 
The description as such is representative of the scientific and investi­
gative nature of Enlightened man. I t consists for the most part of a 
description of the fauna, agonizing fights between animals seem to 
attract Haafner's particular attention, and a description of the flora. 
Haafner also devotes attention to the aboriginal population of the 
island, the Veddas, to whom he was attracted from a Rousseauan 
perspective. This general description has not been included in the 
translations of the book. However in the Journal of the Dutch 
Burgher Union of Ceylon in 1926, a small part of this text has been 
published under the title:. 'A general description of Ceylon'.27 
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The first English translation appeared in London in 1821. It was 
part of the fifth volume of the series New Voyages and Travels, which 
included five other travel stories. In a footnote on the first page the 
translator. Sir R. Philips, justifies the translation of Haafner's book by 
saying: "A modern Dutch account of Ceylon, now that island is 
become an English colony, cannot fail to be interesting to English 
readers, independently of the curious facts and singular adventures 
detailed by the writer. The value of the work is also enhanced by 
the consideration that th;? works published describe districts bordering 
on the sea coast only, or of general statistics."28 

Although The Travels on Foot does not contain as many anti-
English remarks as do the Adventures on a Journey from Madras 
via Tranquebar to Ceylon, Haafner includes a few anti-English remarks, 
which have been left out of the English translation of 1821. These 
have been retained in the English translation which appeared more 
than 100 years later in Colombo. The translation appeared as supple­
ments to the Journal of the Dutch Burgher Union of Ceylon in 1926 
and 1927.29 

The first time attention has been paid to the works of Haafner 
in a Ceylonese Journal was in 1890, by the well known Ceylonese 
historian Donald Ferguson. In the Ceylon Literary Register, which 
was published weekly as a supplement to the Ceylon Observer, he 
summarized the contents of Haafner's book on Ceylon with respect 
to geographical and political points of interest.30 Much attention 
was devoted to the Candy war of 1759-1766. Since Ferguson was 
not aware of the existence of the English translation he used the 
French translation by M. Jansen.31 Working on part of his series he 
suddenly discovered a reference to the English translation by Sir 
R. Philips. 

More than 35 years later two prominent members of the Dutch 
Burgher Union of Ceylon, L. A. Prins and J. R. Toussaint, followed 
Ferguson's footsteps. As a kind of postscript, Toussaint translated 
the article by the Dutch Indologist, Vogel, about Haafner which had 
appeared in the Indische Gids, a periodical about the Dutch colonies 
in 1900.32 Amongst other things Vogel praises Haafner for the 
humanitarian attitudes expressed in his writings. One should ask 
oneself why Prins and Toussaint decided to translate the book by a 
man who rejected colonialism and who was known for his dislike 
of the English. The anti-English remarks, Which were left out in the 
first English translation, surface again in their translation, which I 
would like to label the Colombo translation as opposed to the first 
or London translation. His antipathy wil l become clear when we 
compare the opening lines of both translations. 


